
CURSO INTENSIVO POET/UFC 2020.1 

 

Disciplina: HGP9016 TEXTO, CONTEXTO E TRADUÇÃO - “Tradução de 

poéticas místicas” 

Professora: Leandra Elena Yunis1 

 

Período: de 04 a 09 de maio de 2020. 

Duração: 10 aulas com duração de 4 horas, carga total 40h/semana, nos períodos: de 8h-

12h e 14h a 18h. 

 

Ementa:  

 O curso aborda a tradução de poéticas místicas de épocas remotas, considerando 

a integração e atenção a referenciais cognitivos de ordem não-intelectiva no processo 

tradutório, tomando como exemplo modelar a experiência da proponente com a tradução 

de poesia mística sufi medieval. O curso será intensivo, composto por aulas expositivas 

teóricas e metodológicas e aulas práticas, incluindo atividades voltadas para a percepção 

de estados anímicos e apreensão da realidade interior baseadas nos princípios da audição 

mística islâmica e em técnicas corporais contemporâneas.  

 Será apresentado ao público um panorama histórico da produção da literatura sufi 

medieval e sua abordagem em traduções orientalistas do século XIX e XX com 

importantes consequências para as retraduções em línguas ocidentais. Haverá também 

leitura, análise e discussão em sala de aula de textos relevantes para a abordagem de tema 

específico e assuntos de interesse geral para a tradução de texto místico. A avaliação 

consistirá num trabalho técnico de tradução de poema de qualquer tradição mística 

escolhida pelo aluno, observando-se os exercícios e parâmetros teórico-metodológicos 

apresentados no curso e respeitando-se os marcos da tradição escolhida. O poema será 

apresentado oralmente na última aula, para apreciação coletiva. 

 O objetivo do curso é propor o uso de modelos e métodos intuitivos conjugados à 

reflexão histórica como parâmetros balizadores de tradução e crítica da tradução de 

poéticas místicas ou similares. 

 

Avaliação: 

 

PLANO DE AULAS 

 

1. Introdução – o que é a mística? Pseudo-Dionísio e a mística cristã. A mística 

judaica e a linguagem apofática. A poesia mística islâmica como linguagem extática. 

Leituras de Ibn Arabi sobre imaginação e locução teopática: traduzindo a mensagem 

divina.  

2. Problemas de historicidade/alteridade na tradução de tratados e de poesia sufi: o 

filtro orientalista. A abordagem da História Crítica e parâmetros alternativos para 

interpretação e tradução de poesia árabe e persa medievais.  

3. O gazal persa como modelo de poesia mística e a mística como propósito literário. 

Parâmetros compositivos do êxtase e do sublime e marcas de significância na tradução: 
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estudo da estrutura metafórica em um poema do mestre sufi persa Jalal Uddin Rumi, do 

século XIII. 

4. A teoria sufi da audição mística. Leitura de textos de Alghazali e Ahmad Ghazali. 

Exercícios corporais de presença, infusão sensorial e escuta interior; estudo corporal de 

imagens mitopoéticas; atenção aos gatilhos sonoros e poéticos. Reflexão sobre a intuição 

como procedimento tradutório. 

5. Aula final: revisão geral, pensando a corporalidade na questão da 

historicidade/alteridade em tradução de poéticas místicas. Fechamento do curso com 

elaboração e apresentação de traduções poéticas místicas ou congêneres, de tradições 

variadas, feitas pelos alunos.  

 

Material de apoio: será deixado no xerox uma pasta com alguns textos fundamentais 

extraídos da bibliografia abaixo, disponibilizada aos alunos a partir da primeira aula, 

quando será indicada a leitura adequada para cada aula. 
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